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Page source 1

Texte source Français

Prohlášení o shodě (Prohlášení o shodě ES) Déclaration de conformité (Déclaration de conformité CE)

podle nařízení (EU) conformément à la réglementation (UE)

(podle směrnice (conformément à la directive)

sałar-ł sałar-ł

Výrobce Fabricant

Jiřetín pod Jedlovou, Česká republika Jiretin pod Jedlovou, République tchèque

prohlašuje na svou výhradní odpovědnost, že spotřebič k
vytápění obytných a společenských

déclare sous sa seule responsabilité que l'appareil de
chauffage des locaux résidentiels et commerciaux

místností chambres

bez ohřevu vody sans chauffage de l'eau

je ve shodě s nařízeními: est conforme à la réglementation :

(směrnicí (directif

a splňuje harmonizované normy: et est conforme aux normes harmonisées :

Zkoušku podle harmonizované normy provedl oznámený
subjekt:

L’essai, réalisé conformément à la norme harmonisée, a
été effectué par l’organisme notifié :

Strojírenský zkušební ústav, s.p., Hudcova Institut d'essais de génie mécanique, s.p., Hudcova

a vydal protokol o zkoušce: et a publié un rapport d'essai :

Protipožární ochrana, jakož i bezpečnostní vzdálenosti k
hořlavým materiálům atd., musí být bezpodmínečně
dodržena! Topeniště musí být neustále zásobeno
dostatečným množstvím spalovacího vzduchu.
Vzduchotechnické systémy, jako např. odsavač par, mohou
způsobit poruchy funkce hoření! Topidla s teplovodním
výměníkem mohou být uvedena do provozu pouze za
předpokladu, Že všechny bezpečnostní a ochranné prvky
teplovodního systému jsou plně funkční! Při návrhu komína
je nutné brát v úvahu parametry spalin uvedené na topidle!
Je nutné dodržovat pokyny uvedené ve všeobecném
návodu a technické dokumentaci!

Les règles de protection incendie et les distances de
sécurité par rapport aux matériaux inflammables doivent
être scrupuleusement respectées. L'arrivée d'air
comburant doit être suffisante en permanence. Les
systèmes de ventilation, comme les hottes aspirantes,
peuvent perturber la combustion. Les appareils de
chauffage avec échangeur d'eau chaude ne doivent être
mis en service que si tous les dispositifs de sécurité et de
protection du circuit d'eau chaude sont parfaitement
fonctionnels. Lors de la conception du conduit de
cheminée, il est impératif de tenir compte des paramètres
des gaz de combustion spécifiés pour l'appareil. Les
instructions générales et la documentation technique
doivent être scrupuleusement respectées.

Podepsáno za výrobce a jeho jménem: Signé au nom du fabricant :

V Jiřetíně pod Jedlovou, dne À Jiřetín pod Jedlovou, sur

Technický ředitel Directeur technique
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